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PREDMLUVA

komedii. Autor ji napsal patrné v letech 1594 az 1595. Nicméné

tfada okolnosti naznacuje, Ze na ni v pribéhu let jesté pracoval
a kone¢nou podobu ji zfejmé vtiskl aZ po roce 1597. V posledni dobé pro-
to byva fazena spi§ do skupiny uspé$nych her z tohoto obdobi, kterymi
jsou Krél Richard II., Romeo a Julie a Sen ¢arovné noci. Tyto hry cha-
rakterizuje vyrazna lyri¢nost, pfevaha ver§ovanych, ¢asto rymovanych
pasdzi a vzpurnd energie mlddi. Nejspi§ také pravé v této dobé zac¢ing
Shakespeare psit Sonety, jejichZ ohlasy, citace, ba i celd ¢isla se ve hie
objevuji. A pfece Marna lasky snaha byla dlouho komedii pfehliZzenou,
ba dokonce zavrhovanou. Hie byla vytykdna malo dramatickd stavba, pte-
mira slovniho balastu a samotcelnych slovnich hti¢ek, obsahujicich ¢asto
nevkusné obscénni dvojsmysly. Naptiklad velky anglicky kritik 19. stolet{
William Hazlitt prohlasil, Ze kdyby mél néjakou hru ze Shakespearova
kdnonu ozZelet, byla by to prévé tato. Jeji prvni Cesky prekladatel Jakub
Maly ji oznadil za ,chatrny kus“ a mnoha ,nepielozitelnd“ a ,nechutni®
mista do svého prekladu radéji ani nezahrnul. Nékolik staleti se hra takika
nehréla a zd4 se, Ze ji docenilo az 20. a 21. stoleti, kdy se vratila na pfedn{
scény. Komedie plné radosti z obZerného pabeni, hleddni smyslu v ne-
smyslu i zcizujicich moment se tak Ustrojné setkala s poetikou moderni-
ho divadla. Neni to poprvé ani naposled, kdy tak Shakespeare pfedbéhl
svou dobu.

Nevi se 0 Zddném piimém literdrnim pramenu, na jehoz podkladé by
autor hru napsal. Zjevna vak je inspirace aktudlnimi historickymi udélost-
mi a postavami. V navarrském krédli Ferdinandovi, ktery se s tfemi svymi
prateli zaslib{ askezi a studiu, dramatikovi soucasnici snadno poznali navarr-
ského a posléze francouzského krile Jindficha IV. a jisté se potutelné smali,
Ze se tu pravé tento povéstny suknickat zavazuje k celibdtu. I jména Ferdi-
nandovych tif vzneSenych pfitel si autor vypujéil od redlnych dvotani kra-
le Jindficha. Zapletka, kterou do hry vnese ptichod francouzské princezny
a jejich t¥{ puvabnych dvornich dam, odpovidala navitévé Ferdinandovy
zavrzené manzelky Markéty z Anjou, kterd dorazila na navarrsky dvar
dojednat odstoupeni Akvitinie. Dokonce i afektovany rétor a excentrik Spa-

Marné lasky snaha byva pokldddna za Shakespearovu ranou



nél don Armado byl, zd4 se, stfizen podle populdmi persony uprchlého
$panélského ministra Pereze, ktery nadel azyl na anglickém dvofe. A kdo byl
pfedobrazem karikatury dvou $kolometskych rozumbradid Holoferna ¢i
farife Nathaniela, je pfedmétem dohadu fady badateld. Jedna z nejrozver-
néjsich scén hry, kdy se mladf{ kavalifi v ¢ele s krdlem obléknou do ruskych
kostyml a jdou si ddmy namlouvat, musela zase v divacich silné rezonovat
se vzpominkami na pozoruhodnou udélost, kdyZ rusky car Ivan Hrozny, a¢
popaté Zenaty, zatouzil na sklonku Zivota pojmout za manzelku Angli¢an-
ku kralovské krve, a vyslal proto v roce 1584 do Londyna poselstvo ndmluv-
¢ich i s muzikou. Tyto zprostfedkované ndmluvy jedné z dvornich dam
mély tak komicky prubéh, Ze si o nich dlouho vyprévél cely Londyn.

Je tedy zjevné, Ze svého Casu $lo o komedii nanejvy$ aktudlni, s mnoz-
stvim konkrétnich nardzek a potouchlosti ur¢enych zasvécenému obecen-
stvu. Navic byl kus ziejmé pivodné psin pro ndro¢né intelektualn{ publi-
kum, studenty pravnické koleje, pro které skryté vyznamy vtipa a Casté
literdrni aluze byly vitanou vyzvou. Jistou komplikaci je i skute¢nost, Ze
dochovany text byl vysdzen nekvalitné a nenf spolehlivou zdrukou ptavod-
nfho znéni. Je tedy jasné, Ze ve chvili, kdy jinotaje a jejich konkrétni zdroje
pfekryl Cas, ztratila hra natolik spjatd s kontextem svého vzniku mnohé ze
své puvodni adresnosti. To podstatné v nf ale zlstalo: okouzlen{ z mozZnos-
ti jazyka, jeho oslava i parodie, schopnost fe¢i odhalovat i zakryvat pravdu.

Lze si pfedstavit, co asi Shakespeara k napsani této hry vedlo. Jako ma-
loméstsky mladik bez vy$$iho vzdéldni pfisel do Londyna a jisté byl oslnén
vyttibenou konverzaci zlaté mlddeze v salonech $lechtickych patront.
Srdnaté snasel své postaveni outsidera i jejich vzdélaneckou pfeziravost
a zaroveil si uvédomoval, jak velice jsou jejich u¢ené dvahy a poetické vzné-
ty vzdéleny redlnému Zivotu. Mozna praveé z tohoto pocitu vznikla hra, kte-
ra je v hlavnim, ,aristokratickém* pdsmu priikopnikem salonni duchaplné
konverzaéni komedie, za pouziti médniho zdobného literdrniho stylu, tzv.
seuphuismu®, a v druhém, ,lidovém® pldnu nastavuje této manyte nelicho-
tivé zrcadlo drsné skute¢nosti.

Je pravda, ze pifibéh sdm je vskutku skrovny. Bombasticka pfisaha kréle
a jeho pfitel, zZe se oddaji studiu a vzdaji v8ech svétskych pozitkd, s piicho-
dem francouzské princezny a jejich dvornich dam bere rdzem za své. Pre-
dem je jasné, kterd z dam m4 vyhlédnutého kterého z pant, a hned pfi prv-
nim setkdn{ se i pdni dle daného rozvrhu patfi¢né zamiluji. Kazdy tajné
napiSe své milované milostnou béseri; ostatni ho v tkrytu vyslechnou, tak-
ze zahy vyjde najevo, Ze se jako kfivopfiseznici ocitaji na jedné lodi. Nésle-
duje maskarni namlouvani, kdy si omylem kazdy namlouv4 jinou nez tu
svou, a kdyz to pdni, uz bez masek, zjist{, dimy triumfuji, za vydatné pomo-

ci svého zzenstilého diivérnika a princeznina tajemnika Boyeta, takZe pano-
vé maji z ostudy kabit.

Ve druhém plénu se odehrdvd milostny pfibéh $panélského dona Arma-
da, ktery zahofi ldskou k venkovance volnych mravt Jaquenetté a musi nést
nésledky. Spanél, tedy pfisluinik niroda tehdy neptitelského Anglii, ktery
uz svym jménem evokuje porazené $panélské lodstvo, je o¢ekdvanym pred-
métem vysméchu, a také se mu ho dostivd, a pfece paradoxné m4 tato don-
quijotskéd postava autorovy i divakovy sympatie. Pravé on ze vSech muzu ve
hie projevi nejvice cti a charakteru. Zatimco redlnych pfedobrazt postav
slidového pdsma se lze jen domyslet, jejich literdrni inspirace je jasnéjsi.
Pro postavu dona Armada je ji plautovsky ,,chlubny vojin®, jeho pize Muira
je typem bystrého sluhy Zanniho z italské komedie dell’arte. Sasek Kokos
pak vnds$i do hry neomalenou zemitost a prostofekost postav sluhui plau-
tovské frasky. U¢itel Holofernes a jemu oddany fardf Nathaniel, jejichz pro-
stfednictvim si autor stfili z povrchné ucenych a plané pfemoudtelych kri-
tikd, jsou dal$f typy zndmé z komedie dell’arte.

Z celé plejady typli oviem vystupuje jedna postava, kterd obé pdsma
propojuje. Je ji krdlav spole¢nik Biron. Tento jizlivy komentdtor lidskych
slabost{ a posetilosti i zaniceny milenec a bésnik se nedd vméstnat do z4d-
né 3ablony. Zd4 se, Ze pfedev$im jeho usty tu promlouvd sim autor, ktery
podle fady kritikdt v Bironovi vytvofil svi autoportrét z té doby. Neni to
ale portrét zcela lichotivy. PfestoZe snad Biron vidi o néco dél nez ostatni
pénové a jeho nazory a pohled na svét zlstivaji pfi zemi, ani on se neu-
bréni muzskému Sovinismu ¢ intelektudlni nadutosti, s niZ shliz{ na upfim-
nou snahu prostého lidu potésit vrchnost uméleckou produkci. Tento milo-
vnik a opévovatel Zen se tak pied shovivavymi a empatickymi ddmami
znemozni ze vSech nejvic a ¢ekd ho za to nejtézi{ trest.

Marné lasky snaha je komedie o jazyku, ale i o souboji pohlavi, jehoz
jednoznaénymi vitézi jsou Zeny. Jejich vitézstvi podiidil dramatik i zdkoni-
tosti dramatického zdnru a pfipravil tak divakam Sokujici z4vér. Stin smirti,
kterym hru na konci zahalil, nepfinasi jen varovné memento, konfrontaci
pomijivych slov a slibl s mystériem konce lidské existence, ale i nadéji, Ze
&ovék se dokaze napravit. Zanrové neuspokojivy konec pak zavrii pisets,
kterd vSechny ty polétavé sliby a chyby vraci pevné na zem, jak se zd4, do
Shakespearova rodného Stratfordu.
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DRAMATIS PERSONAE

FERDINAND, King of Navarre

BIRON

LONGAVILLE } lords attending on the King
DUMAIN

BOYET } lords attending the Princess of France
MERCADE

DON ADRIANO DE ARMADO, a fantastical Spaniard
SIR NATHANIEL, a curate

HOLOFERNES, a schoolmaster

DULL, a constable

COSTARD, a clown

MOTH, page to Armado

A FORESTER

THE PRINCESS OF FRANCE

MARIA

KATHARINE } ladies attending on the Princess
ROSALINE

JAQUENETTA, a country wench

Officers and others, attendants on the King and Princess

Scene: The King of Navarre’s Park

OSOBY

FERDINAND, kral navarrsky

BIRON
LONGAVILLE } péni z krélovy druziny
DUMAIN
BOYET (o \. .
| } péni z druziny francouzské princezny
MERCADE

DON ADRIANO DE ARMADO, vystfedni Spanél
OTEC NATHANIEL, faréf

HOLOFERNES, uditel

MOULA, striznik

KOKOS, 3asek

MURA, Armadav pano§

MYSLIVEC

FRANCOUZSKA PRINCEZNA

MARIE

KATRIN } ddmy z druziny francouzské princezny
ROSALINA

JAQUENETTA, venkovskd divka

Druzina a slouzici Kréle a Princezny

Misto déje: Obora u paldce navarrského krile



KING

LONGAVILLE

DUMAIN

ACT T.

SCENE 1.
THE KING OF NAVARRE’S PARK.

Enter Ferdinand, king of Navarre, Biron, Longaville, and Dumain.

Let fame, that all hunt after in their lives,

Live register’d upon our brazen tombs

And then grace us in the disgrace of death;

When, spite of cormorant devouring Time,

The endeavor of this present breath may buy 5
That honour which shall bate his scythe’s keen edge
And make us heirs of all eternity.

Therefore, brave conquerors — for so you are,

That war against your own affections

And the huge army of the world’s desires — 10
Our late edict shall strongly stand in force:

Navarre shall be the wonder of the world;

Our court shall be a little Academe,

Still and contemplative in living art.

You three, Biron, Dumain, and Longaville, 15
Have sworn for three years’ term to live with me

My fellow-scholars, and to keep those statutes

That are recorded in this schedule here:

Your oaths are pass’d; and now subscribe your names,
That his own hand may strike his honour down 20
That violates the smallest branch herein:

If you are arm’d to do as sworn to do,

Subscribe to your deep oaths, and keep it too.

I am resolved; ’tis but a three years’ fast:

The mind shall banquet, though the body pine: 25
Fat paunches have lean pates, and dainty bits

Make rich the ribs, but bankrupt quite the wits.

My loving lord, Dumain is mortified:

The grosser manner of these world’s delights

He throws upon the gross world’s baser slaves: 30
To love, to wealth, to pomp, I pine and die;

With all these living in philosophy.

12

KRAL

LONGAVILLE

DUMAIN

JEDNANT I.

SCENA 1.
V OBORE U PALACE NAVARRSKEHO KRALE.

Vystoupi Ferdinand, krdl navarrsky, Biron, Longaville a Dumain.

Af sldva, po niz kazdy ¢lovék prahne,
nés na bronzovych deskdch pfeziva
a z hlubin hrob na svét vynasi.
Nynéj$i praci vykupme si Cest, jez
navzdory ¢asu, ktery zhltne vse,
otupi ostii nenechavé smrti

a udini z nés pany vécnosti.

A proto, drazi spolubojovnici,

ktefi jste ve vélce s vlastnimi city

a celou armddou choutek a tuzeb,
vézte, Ze nae nafizenf plati.
Navarra se ted stane divem svéta.

Z paléce bude akademie

pro péstovani vyssi ucenosti.

Vy tfi: Biron, Dumain a Longaville,
jste ptisahali, Ze budete se mnou

tfi roky studovat a plnit vse,

co prikazuje nase ujednani.
Smlouvu je tfeba stvrdit podpisem.
At vlastni rukou pospini svou Cest,
kdo v nejmensim zdvazek porusi.
Pokud vés vede pevné odhodléni,
podepiste a dodrzte slib, péni.

Jsem odhodlén tfi roky drzet pust,
duch nasyt{ se, télo bude trpét.
Kdyz bficho tloustne, hlava hladovi,
je prizdnd, kdyZ jsou plné utroby.
Dumain se, Sire, ziikd svétskych krds
a pfizemn{ pozitky pfenechdvd
ignorantim a otrokiim svych pudu.
Bohatstvi, ldsku, sldvu poustim k vodé
a oddany chci byt uz pouze védeé.
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BIRON

KING
BIRON

LONGAVILLE

BIRON

KING
BIRON
KING
BIRON

KING

BIRON

I can but say their protestation over;

So much, dear liege, I have already sworn,

That is, to live and study here three years. 35
But there are other strict observances;

As, not to see a woman in that term,

Which I hope well is not enrolled there;

And one day in a week to touch no food

And but one meal on every day beside, 40
The which I hope is not enrolled there;

And then, to sleep but three hours in the night,

And not be seen to wink of all the day -

When I was wont to think no harm all night

And make a dark night too of half the day - 45
Which I hope well is not enrolled there:

O, these are barren tasks, too hard to keep,

Not to see ladies, study, fast, not sleep!

Your oath is pass’d to pass away from these.

Let me say no, my liege, an if you please: 50
I only swore to study with your grace

And stay here in your court for three years’ space.

You swore to that, Biron, and to the rest.

By yea and nay, sir, then I swore in jest.
What is the end of study? Let me know. 55

Why, that to know, which else we should not know.
Things hid and barr’d, you mean, from common sense?
Ay, that is study’s godlike recompense.

Come on, then; I will swear to study so,

To know the thing I am forbid to know: 60
As thus - to study where I well may dine,

When I to feast expressly am forbid;

Or study where to meet some mistress fine,

When mistresses from common sense are hid;

Or, having sworn too hard a keeping oath, 65
Study to break it and not break my troth.

If study’s gain be thus and this be so,

Study knows that which yet it doth not know:

Swear me to this, and I will ne’er say no.

These be the stops that hinder study quite 70
And train our intellects to vain delight.

Why, all delights are vain; but that most vain,
Which with pain purchased doth inherit pain:
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KRAL
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BIRON

J& muzu fict jen to, co fekli oni.
Ptisahal jsem, Ze budu tady s vami
tfi roky Zit a pilné studovat.

Ale ta dal$i pfisnd nafizeni!

Nevidét celou dobu zddnou Zenu.
To doufim, Ze v té smlouvé nebude.
Jeden den v tydnu neokusit jidla

a ostatni dny jist jen jednou denné.
To doufim, Ze v té smlouvé nebude.
Spét za celou noc jen tii hodiny

a druhy den jedinkrit nezivnout,
kdyZ mné celd noc k spdnku nestaci
a kolikrét vyspdvidm do obéda?

To doufim, Ze v té smlouvé nebude.
To je az prili§ kruty celibt:

byt bez zZen, hladovét a mélo spit.
Slovo dals, Ze se toho vieho vzd4s.
Odpustte, Sire, to ne. Jako vés

pritel jsem slibil, Ze tu s vimi rad
budu tfi roky Zit a studovat.

Slibil jsi vSe, co je tu napsané.

Pak mozna v Zertu, drazi padnové.

K ¢emu je viibec tohle uceni?

Ze neznimé ve znimé promén.
Mém zkoumat to, co nezajima svét?
Studium dévéd na vse odpovéd.

Pak bych chtél védét, k ¢emu je mi znét
v$e o tom, co mi chcete zakdzat?
Pro¢ studovat, jak nejlépe jist mam,
kdyz je mi dobré jidlo odepteno,
pro¢ se mam ucit, jak byt milovan,
jestlize nesmim byt milovdn Zenou?
Spi3 touzim védét, jak slib porusit

a zachovat si pfitom Cisty $tit.

Jestli mé tohle naudite, pani,
nadosmrti se odddm studovéni.
Slibte mi to, a hned studuji s vimi.
Jidlo i Zeny pfi studiu vadi,

od védy muze k marnym slastem svadi.
Slasti jsou marné, ale uceni

ve strast a ve zmar Zivot promeéni.
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KING
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As, painfully to pore upon a book

To seek the light of truth; while truth the while
Doth falsely blind the eyesight of his look:
Light seeking light doth light of light beguile:
So, ere you find where light in darkness lies,
Your light grows dark by losing of your eyes.
Study me how to please the eye indeed

By fixing it upon a fairer eye,

Who dazzling so, that eye shall be his heed
And give him light that it was blinded by.
Study is like the heaven’s glorious sun

That will not be deep-search’d with saucy looks:
Small have continual plodders ever won

Save base authority from others’ books

These earthly godfathers of heaven’s lights

That give a name to every fixed star

Have no more profit of their shining nights
Than those that walk and wot not what they are.
Too much to know is to know nought but fame;
And every godfather can give a name.

How well he’s read, to reason against reading!
Proceeded well, to stop all good proceeding!

He weeds the corn and still lets grow the weeding.
The spring is near when green geese are a-breeding.

How follows that?

Fit in his place and time.
In reason nothing.

Something then in rhyme.

Biron is like an envious sneaping frost,
That bites the first-born infants of the spring.

Well, say I am; why should proud summer boast
Before the birds have any cause to sing?

Why should I joy in any abortive birth?

At Christmas I no more desire a rose

Than wish a snow in May’s new-fangled mirth;
But like of each thing that in season grows.

So you, to study now it is too late,

Climb o’er the house to unlock the little gate.

Well, sit you out: go home, Biron: adieu.

No, my good lord; I have sworn to stay with you:
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Tyrat se tim, Ze hleddm osvicen{
z{rdinim do knih, a tak oslepnout?
Za svétlo zraku zatemnélost smén{
jen svétlem svétel zaslepeny bloud.
Diiv nez se svétla ve tmach dopidi,
zkaz{ si o¢i a nic nevidi.

Naudte mé, jak oéi poteésit
hojivym pohledem do péru odi
tak zéfivych, Ze mohou vrétit svit

i o¢im, které slepd ldska nidi.
Utenost je jak slunce, do kterého
se ptili§ dlouze hledét nevyplati.
Chlubit se tim, co maji vycteného,
mohou jen dporni a hloupi $prti.
Pfizemni kmotfi nebeského jasu,
co mus{ kazdé hvézdé jméno dit,
ti nevnimaji nadpozemskou krésu
jak ti, co se z ni umf{ radovat.

Znit pfili§ moc je pfesmoc nakonec.

Kmotrem muiZe byt kazdy pitomec.
Jak ucené ostouzi ucenost!
Jak dokonale dél4 z nouze ctnost!
Péstuje plevel a obili kosi.
UZ je tu jaro, sly$im kejhat husy.
Pro¢ husy?
Protoze je miluju!

Jen placa.

Plicdm, ale rymuju.
Biron je kruty jako mréz, co spéli
prvni poupata, nez se rozvila.

Souhlasim. Co bychom si nalhdvali?

Prvni vla$tovka jaro nedéla.
Pro¢ o nééem, co nenf, plané bgjit?
O Viénocich zatouzim po razich

stejné tak malo jak po sné¢hu v miji.

Af kvetou zjara, v zimé af je snih.
I pro vés studovat je, pani, passé.

Pro¢ oknem 1ézt, kdyz dveifmi vstoupit d4 se.

Tak to vzdej a béZ domd, Birone.
Ne, Biron pfisahal, Ze zlstane.

17

75

80

85

90

95

100

105

110



I/1

KING
BIRON

LONGAVILLE
BIRON

LONGAVILLE
BIRON
LONGAVILLE
BIRON

KING
BIRON

KING

BIRON

And though I have for barbarism spoke more
Than for that angel knowledge you can say,

Yet confident I'll keep what I have swore

And bide the penance of each three years’ day.
Give me the paper; let me read the same;

And to the strict’st decrees I'll write my name.
How well this yielding rescues thee from shame!

(Reads) ‘Item, That no woman shall come within
a mile of my court:’ Hath this been proclaimed?

Four days ago.

Let’s see the penalty.
(Reads) ‘On pain of losing her tongue.’
Who devised this penalty?

Marry, that did L
Sweet lord, and why?
To fright them hence with that dread penalty.

A dangerous law against gentility!
(Reads)

115

120

125

‘Item, If any man be seen to talk with a woman within

the term of three years, he shall endure such public
shame as the rest of the court can possibly devise.’

This article, my liege, yourself must break;

For well you know here comes in embassy

The French king’s daughter with yourself to speak -
A maid of grace and complete majesty -

About surrender up of Aquitaine

To her decrepit, sick and bedrid father:

Therefore this article is made in vain,

Or vainly comes the admired princess hither.

What say you, lords? Why, this was quite forgot.
So study evermore is overshot:

While it doth study to have what it would

It doth forget to do the thing it should,

And when it hath the thing it hunteth most,

*Tis won as towns with fire, so won, so lost.

We must of force dispense with this decree;

She must lie here on mere necessity.

Necessity will make us all forsworn

Three thousand times within this three years’ space;
For every man with his affects is born,
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A pfestoze jsem ddval ignoranci

pfednost pfed védénim, jsem si jist tim,

Ze svoji pfisahu porusit nechci

a ty tfi roky s vami pfetrpim.

Ale nez pod to pfipojim své jméno,

chci si to aspon predist jesté jednou.

Tvij souhlas spasil té pfed velkou hanbou.
(Cte) ,Z4dn4 Zena se nepfiblizi na mili k mému
dvoru...“ Uz jste to vyhldsili?

Pted ¢tyfmi dny.

A jaky je trest?

(Cte) ,,...jinak ji bude jazyk useknut.”

Kdo tohle vymyslel?

To jsem byl ja.

Ale pro¢, proboha?

Tak stra$ny trest zastrasi viechny Zeny.

To je stradlivé natizeni!

(Cte)

»,Kdo bude spatfen v prabéhu tif let pfi hovoru
se Zzenou, bude vefejné zostuzen tim nejhor$im
zpusobem.“

Ten slib musite sdm porusit, Sire.
Vzdyt pfece vite, Ze vés pfijede
navstivit dcera francouzského kréle,
puvabnd mladd ddma, kterd zde

za svého nemocného otce chce
vyjednat vriceni Akviténie.

Bud nevyhovite té podmince,

nebo nevyhovite princezné.
Panové, to jsme pozapomnéli.
Ucenost vzdycky trochu piestteli.
Jak bad4 nad tim, co se délat m4,
to, co ma délat, ¢asto nedél4.
Zapélené se za svym cilem Zene

a za ni zUstdva spalend zemé.
Nemuzem ubliZit tak vzicné sle¢né.
Z nezbyti ptijmu ji. Jen vyjimecné.
Z nezbyti udéldme za tfi roky

vice nez tfi tisice vyjimek.

Vzdyt kazdy muz ma jisté dispozice,
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Not by might master’d but by special grace:

If T break faith, this word shall speak for me;

I am forsworn on ‘mere necessity’.

So to the laws at large I write my name. (Subscribes)
And he that breaks them in the least degree
Stands in attainder of eternal shame:

Suggestions are to other as to me;

But I believe, although I seem so loath,

I am the last that will last keep his oath.

But is there no quick recreation granted?

Ay, that there is. Our court, you know, is haunted
With a refined traveller of Spain;

A man in all the world’s new fashion planted,
That hath a mint of phrases in his brain;

One whom the music of his own vain tongue
Doth ravish like enchanting harmony;

A man of complements, whom right and wrong
Have chose as umpire of their mutiny:

This child of fancy, that Armado hight,

For interim to our studies shall relate

In high-born words the worth of many a knight
From tawny Spain lost in the world’s debate.
How you delight, my lords, I know not, I;

But, I protest, I love to hear him lie

And I will use him for my minstrelsy.

Armado is a most illustrious wight,
A man of fire-new words, fashion’s own knight.

Costard the swain and he shall be our sport;
And so to study, three years is but short.

Enter Dull with a letter, and Costard.
Which is the duke’s own person?

This, fellow. What wouldst?

I myself reprehend his own person, for I am his
grace’s farborough: but I would see his own person
in flesh and blood.

This is he.

Signior Arme - Arme - commends you.
There’s villany abroad: this letter will tell you more.

Sit, the contempts thereof are as touching me.
A letter from the magnificent Armado.
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jez nezvlddd, byt by chtél sebevice.
Ptisahy mohu zrusit bez starosti

a zradu omluvim vZdy ,nezbytnosti“.
Takhle ten slib j4 podepi$u rad. (Podepise)
Kdo nedodrzi ho, tim, péni, budu

az do nejdelsi smrti pohrdat.

Kazdy z nis obcas podlehne svym pudum.

Véfim, 1 kdyz se to tak nejevi,

ze dfiv nez ja slib porusite vy.
Nebude tedy zZ4ddna zibava?
Naopak! Vite, Ze se u dvora

ted jisty svétobéznik vynachazi.

Je to Spanél a zvlastn{ nétura,

jehoZ mozkovna je mincovna frazi.
KdyZ mluvi, je svou fe¢i uchvécen,
jako by z st mu znéla hudba sfér.
On nejlip vi, co dobrem je, co zlem,
a vubec je to vzdcny charakter.

Don Armado, to dité fantazie,

nam bude pfi prestdvkich od uceni
vypréavét velkolepé historie

o velikdnech v jeho slunné zemi.
Nevim, jak vés to bude téSit, pani,
ja v§ak mdm rad to jeho stra$né lhani.
Proto ho nechdm, aby tu Zil s ndmi.

Don Armado je strijce novych trendq,
razi nova slova i novou médu.

I $a3ek Kokos pdr taskafic dod4.
Ty tfi roky ndm uteCou jak voda.
Vystoupi Moula s dopisem a Kokos.
Kdo z vis je tu krél jako takovy?
Jako takovy jsem tu j4. Co chces?

J4 jsem krdlav vykonny orgdn, pa¢ jsem jeho

straznik. Ale chci ho tu hmatatelné vidét,
jak ho jako pénbuh stvofil.
Tady je.

Don Arme - Arada se vim poroud, Ze pfisel
na velkou nestydatost. Ten dopis vdm to vSecko povi.

Sire, ta nestydatost se tykd mé.
Dopis od skvostného Armada.
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How low soever the matter, I hope in God for high words.
A high hope for a low heaven: God grant us patience!
To hear? Or forbear laughing?

To hear meekly, sir, and to laugh moderately; or to
forbear both.

Well, sir, be it as the style shall give us cause to 195
climb in the merriness.

The matter is to me, sir, as concerning Jaquenetta.
The manner of it is, I was taken with the manner.

In what manner?

In manner and form following, sir; all those three: 200
I was seen with her in the manor-house, sitting with

her upon the form, and taken following her into the
park; which, put together, is in manner and form
following. Now, sir, for the manner - it is the

manner of a man to speak to a woman: for the form -
in some form.

For the following, sir?

As it shall follow in my correction: and God defend
the right!

Will you hear this letter with attention? 210
As we would hear an oracle.
Such is the simplicity of man to hearken after the flesh.

(Reads) ‘Great deputy, the welkin’s vicegerent and
sole dominator of Navarre, my soul’s earth’s god,
and body’s fostering patron.’ 215

Not a word of Costard yet.

(Reads) ‘So it 1s,” —

It may be so: but if he say it is so, he is, in

telling true, but so.

Peace! 220
Be to me and every man that dares not fight!

No words!

Of other men’s secrets, I beseech you.

(Reads) ‘So it is, besieged with sable-coloured melancholy,
I did commend the black-oppressing humour to the 225
most wholesome physic of thy health-giving air; and,
as I am a gentleman, betook myself to walk. The time
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Jisté to popiSe na vysoké trovni.

Nestydatost na vysoké trovni? Bith ndim pomahe;!
V ¢em? Abychom ji nevyslechli, nebo se ji nesmali?
Abychom ji vyslechli a slu$né se j{ zasmdli, nebo ji
ze slu$nosti radsi ani neposlouchali.

Poc¢kdme si, az jak to poda. Tteba to bude docela
zébavné.

Ta nestydatost se dotykd mé, protoZe jsem se
dotykal Jaquenetty.

Jakym zptsobem?

Zptsobem nezplisobnym, pane. Nejdifv jsem

s ni zptsobné sedél v parku na lavi¢ce. Ale

pak jsem vstal. A ona kdyZ vidéla, jak stojim,

tak to na ni zapusobilo, Ze odbéhla za keficek,
nacez jsem ji nasledoval. Pokud jde o ten fakticky
zpusob — mezi muzem a Zenou to byvd rizné -,
pak to tedy opravdu bylo nezptisobny.

Jak to mysli§?

Myslim to dobfe. A ur¢ité se napravim. Pimbu
mi v tom poméhej!

Poslechnete si ten dopis?

Jako ordkulum.

To mé ¢lovék z toho, kdyz poslouchd ptikazy téla.

(Cte) Vznedeny pane, ndméstku boz{ a svrchovany
vudce navarrsky, modlo mé duse a patrone mého
téla.”

To nebylo o Kokosovi.

(Cte) ,Bylo...“

Mozna bylo, kdyz to fikd, ale nebylo to tak docela,
jak to fik4.

Klid!

Mné a viem lidem dobré vile!

Mie¢!

Jako hrob. Nic neprozradim. To vdm slibuju.

(Cte) ,Bylo mi teskno, a tak pohrouzen do smutku
vydal jsem se provétrat své chmurné myslenky

na mistni blahodérny vzduch a jako dzentlmen si
vyrazil na $pacir. Kdyze to? O Sesté, kdy se hovada
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when. About the sixth hour; when beasts most graze,
birds best peck, and men sit down to that nourishment
which is called supper: so much for the time when. 230
Now for the ground which; which, I mean, I walked
upon: it is ycleped thy park. Then for the place where;
where, I mean, I did encounter that obscene and
preposterous event, that draweth from my snow-white
pen the ebon-coloured ink, which here thou viewest, 235
beholdest, surveyest, or seest; but to the place where; it
standeth north-north-east and by east from the west
corner of thy curious-knotted garden: there did I see that
low-spirited swain, that base minnow of thy mirth...”

Me? 240
(Reads) ‘that unlettered small-knowing soul...,’

Me?

(Reads) ‘that shallow vassal...,’

Still me?

(Reads) ‘which, as I remember, hight Costard...,’ 245
O, me!

(Reads) ‘sorted and consorted, contrary to thy established

proclaimed edict and continent canon, which with...
O, with - but with this I passion to say wherewith -’

With a wench. 250

(Reads) ‘with a child of our grandmother Eve,
a female; or, for thy more sweet understanding,
a woman. Him I, as my ever-esteemed duty pricks
me on, have sent to thee, to receive the meed of
punishment, by thy sweet grace’s officer, Anthony 255
Dull; a man of good repute, carriage, bearing, and
estimation.’
Me, an’t shall please you; I am Anthony Dull.
(Reads) ‘For Jaquenetta — so is the weaker vessel
called which I apprehended with the aforesaid 260
swain — I keep her as a vessel of the law’s fury;
and shall, at the least of thy sweet notice, bring
her to trial. Thine, in all compliments of devoted
and heart-burning heat of duty.
DON ADRIANO DE ARMADO.’ 265

This is not so well as I looked for, but the best
that ever I heard.
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nejvice pasou, kdy ptéci nejvice klovou a lid obecny
usedd k aktu vyZivy vulgdmé zvanému vedefe.

Tolik co do ¢asu. Nyni stran mista, kam md noha 230
vkrodila. Rikd se tam tomu V4§ Park. A ted obrdtim
Vasi pozornost k mistu, kde jsem ke své hruze spatfil
onu udélost, jeZz z mého bélostného brka chrsta

tento ebenové Cerny inkoust, diky némuz muzete

vidét, vaimat a nahliZet celou tuto ne$tastnou 235
uddlost. Ale vratme se k tomu mistu. Nachdzi se
severo-severo-vychodné od zdpadniho rohu vychodni
Casti va¥{ kiivolaké zahrady. Tam zahlédl jsem toho
tulpase, toho vaseho pokleslého $ibala...”

Me? 240
(Cte) ,toho zabednéného nevzdélance...”

Meé?

(Cte) ,toho mizerného tagkére...“

Poidd mé?

(Cte)  ktery se, pokud se nepletu, jmenuje Kokos...“ 245
Ano! M¢!

(Cte) ,kterak vzdor Vaii cténé vyhlasce a velecténému
ufednimu nafizeni obcuje s — O, jak to moji dusi

mudi, Ze to musim fici! -

S holkou. 250

(Cte) ,s odnozi na3i pramiti Evy, s nositelkou

Zenského pohlavi, lidové fe¢eno se Zenou.

Jak mi m4 neskonald oddanost k Vim veli,

posildm Vim ho k Vasemu laskavému vytrestin{
prostiednictvim strdznika Vasi Milosti pana 255
Tomyho Mouly, coz je muz dobré povésti,

pfikladného chovéni a neposkvrnéné morélky.”

Moula jsem, prosim, j4.

(Cte) ,Pokud jde o fe¢enou Jaquenettu, onu shora
zminénou kiehkou nddobu, kterouZto jsem zajistil 260
s onim shora zminénym fulpasem, podrzim si ji co
pfedmét doli¢ny a na Vas laskavy pokyn ji pfivedu

pred Vasi soudnf stolici.

V4s oddanosti k Vim z celého srdce planouci

DON ADRIANO DE ARMADO.* 265

To nenf tak dobré, jak jsem &ekal, ale je to to nejlepsi,
co jsem kdy sly3el.
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Ay, the best for the worst. But, sirrah, what say
you to this?

Sir, I confess the wench. 270
Did you hear the proclamation?

I do confess much of the hearing it but little of
the marking of it.

It was proclaimed a year’s imprisonment, to be
taken with a wench. 275

I was taken with none, sir: I was taken with a damsel.
Well, it was proclaimed ‘damsel’.

This was no damsel, neither, sir; she was a virgin.

It is so varied, too; for it was proclaimed ‘virgin’.

If it were, I deny her virginity: I was taken with a maid.
This maid will not serve your turn, sir.

This maid will serve my turn, sir.

Sit, I will pronounce your sentence: you shall fast
a week with bran and water.

I had rather pray a month with mutton and porridge. 285

And Don Armado shall be your keeper.

My Lord Biron, see him deliver’d o’er:

And go we, lords, to put in practise that

Which each to other hath so strongly sworn.

Exeunt Ferdinand, Longaville, and Dumain.

I'll lay my head to any good man’s hat, 290
These oaths and laws will prove an idle scorn.

Sirrah, come on.

I suffer for the truth, sir; for true it is, I was

taken with Jaquenetta, and Jaquenetta is a true

girl; and therefore welcome the sour cup of 295
prosperity! Affliction may one day smile again;

and till then, sit thee down, sorrow!

Exeunt.
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Nejlepsi z toho nejhor$tho. Tak co na to, chlape,
feknes?

Vzicny pane, tu holku pfiznadvim.

Necetl jsi mou vyhlasku?

Vim toho moc a moc o ni, ale viibec nevim,
co je v ni.

Podle té vyhlasky je za styk se Zenou

rok vézeni.

Ale, pane, ji se nestykal se Zenou, ale s holkou.
I na holky je tam pamatovéno.

Nebyla to holka, byla jesté panna.

I o pannich je ve vyhldsce douska.

Pak nebyla to panna, ale sluzka.

Sluzka ti z toho nijak nepomuiZe.

Pak j& pomuizu sluzce do toho.

Sly$ rozsudek!

Tyden ve vézeni o chlebu a vodé.

To radsi mésic o pivu v hospodé.

Don Armado té bude hlidat.

Pane Birone, vy to zafidte.

My zatim pojdme uskutediiovat,

co jsme si ted tak slavné odpfisdhli.

Odejdou Krdl, Longaville a Dumain.

Vsadim svuj krk, Ze tyhle pfisahy

ndm brzy budou jenom pro legraci.

Pojd’!

Trpim za pravdu, pane, protoze pravda je,
ze mé nacapali s Jaquenettou a Jaquenetta je
opravdu néco. Proto vypiju ten hotky kalich
blaZenosti a budu véfit, Ze se na mé zase jednou
smula usméje. Zatim af teda trpim!

Odejdou.
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SCENA 2.
THE SAME.

Enter Don Adriano de Armado and Moth.

Boy, what sign is it when a man of great spirit
grows melancholy?

A great sign, sir, that he will look sad.

Why, sadness is one and the self-same thing, dear imp.

No, no; O Lord, sir, no.

How canst thou part sadness and melancholy, my
tender juvenal?

By a familiar demonstration of the working,
my tough senior.

Why tough senior? Why tough senior?
Why tender juvenal? Why tender juvenal?

I spoke it, tender juvenal, as a congruent epitheton
appertaining to thy young days, which we may
nominate tender.

And I, tough senior, as an appertinent title to your
old time, which we may name tough.

Pretty and apt.

How mean you, sir? I pretty, and my saying apt?
Or I apt, and my saying pretty?

Thou pretty, because little.

Little pretty, because little. Wherefore apt?

And therefore apt, because quick.

Speak you this in my praise, master?

In thy condign praise.

I will praise an eel with the same praise.

What, that an eel is ingenious?

That an eel is quick.

I do say thou art quick in answers: thou heatest my

blood.
I am answered, sir.
I love not to be crossed.

5

15
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30

(Aside) He speaks the mere contrary; crosses love not him.

I have promised to study three years with the duke.
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SCENA 2.
TAMTEZ.

Vystoupi Don Adriano de Armado a Miira.

Chlapée, z jakého divodu mtze velkého muze
atakovat melankolia?

Z toho duvodu, pane, Ze je smutne;.

Smutek a melankolia je przece totéz, ty trdlo!
To teda nenf, pane.

Tak ¢im se podle tebe smutek li§{ od melankolie,
jalovy mladiku?

Tim, co to s ¢lovékem dél4, vy nanicovaty
stafiku.

Pro¢ nanicovaty? Pro¢ nanicovaty?

A pro¢ jalovy? Pro¢ jalovy?

Rzikd se przece, jalovy mladiku, Ze mladi je jalové.
Takze jalovy je przipadné a nanejvy$ trefné
adjektivum.

A taky se tika, nanicovaty stafiku, Ze stafi je na nic.

TakZe nanicovaty je taky trefny tentononc.
Ezky a sprévny.

Jak to myslite, pane? Jsem hezky, protoZe jsem
spravny, nebo sprévny, protoze jsem hezky?
Jsi ezky, protoZe jsi maly.

Jen mélo hezky, kdyZ jsem maly. A pro¢ spravny?
Spravny, protoze jsi mazany.

To mé jako chvilite?

J4 t& chvélim doopravdy.

Pak ja chvalim krajic chleba.

Protoze je spravny?

Ne, protoZe je mazany.

15

20

25

Sak jsem rzikal, Ze jsi mazany darebak. Tvoje odpovédi

mé rocilujou.

Uz mléim, pane.

Neci se rocilovat.

(Stranoun) Zato rdd rozéiluje jiné.

Slibil jsem, Ze trzi roky budu s kralem estudovat.
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You may do it in an hour, sir.

Impossible. 35
How many is one thrice told?

I am ill at reckoning; it fitteth the spirit of a tapster.
You are a gentleman and a gamester, sir.

I confess both: they are both the varnish of
a complete man. 40

Then, I am sure, you know how much the gross sum of
deuce-ace amounts to.

It doth amount to one more than two.
Which the base vulgar do call three.
True. 45

Why, sir, is this such a piece of study? Now here

is three studied, ere ye’ll thrice wink: and how

easy it is to put ‘years’ to the word ‘three’, and

study three years in two words, the dancing horse

will tell you. 50

A most fine figure!
(Aside) To prove you a cipher.

I will hereupon confess [ am in love: and as it is

base for a soldier to love, so am I in love with

a base wench. If drawing my sword against the humour
of affection would deliver me from the reprobate
thought of it, I would take Desire prisoner, and

ransom him to any French courtier for a new-devised
courtesy. I think scorn to sigh: methinks I should
outswear Cupid. Comfort, me, boy: what great men 60
have been in love?

Hercules, master.

Most sweet Hercules! More authority, dear boy, name
more; and, sweet my child, let them be men of good
repute and catriage. 65

Samson, master: he was a man of good carriage, great
carriage, for he carried the town-gates on his back

like a porter: and he was in love.

O well-knit Samson! Strong-jointed Samson! I do

excel thee in my rapier as much as thou didst me in 70
carrying gates. I am in love too. Who was Samson’s
love, my dear Moth?
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To zvlddnete za hodinu, pane.

Nezvlddnu.

Kolik je tfikrat jedna?

Nejsem okynarz, abysem umél pocitat.

Zato jste kavalir a hazardni hrac.

To przipoustim. Ale to patrzi k vybaveni pravého
Centlmena.

V tom ptipadé urdité vite, kolik hodite, kdyz mate
na kostkdch jednu tecku a dvé tecky.

Odim o jednu vic nez dvé.

Cemuz se po kiupansku tik4 tfi.

Jiste.

A je v tom néjakd véda? Tady jsme se dobrali

ke tfem, sotva jste dvakrdt mrknul. A kdyz
pfiddme slovicko ,roky“ ke slovicku ,tii,

tak médme tfi roky ve dvou slovech, a to by
dokézala spoditat i cirkusovd kobyla.
Mimorzidnd dedukce!

(Stranou) Pro blbce.

V tom przipadé se ti, chlaple, s néé¢im svérzim.
Jsem zamilovany. A Ze pro vojika milovat je anba,
zamiloval jsem se do anebnice. Kdyby stacilo
chopit se mede a od té tryzné si pomoct sdm,
zavrzel bysem sviyj chti¢ do Satlavy a ldsku bysem
vyménil s néjakym francouzskym floutkem za
zdvorzilostn{ frazi. Nechodldm totiZ pro ldsku
zdychat, protoZe to bysem se uzdychal. Uté§ mé,
mladiku. Kdo z velikdnt byl kdy zamilovany?

Herkules, pane.

Bozsky Erkules! Ano. Ale vytas se s e$té néjakou
padnéjsi autoritou. Przidej, chlapce, nékoho esté
vé¢iho a slavnéjsiho.

Samson, Samson, pane. To byl kolos! To byl borec!
Odnesl na zddech celou méstskou brinu. Jako nosic.
A byl taky zamilovany.

Pagék Samson. Sildk Samson. Ale jak on umi
przenéset briny, ja zase umim pichat svym

rapirem. A taky miluji. Koho miloval Samson,
prziteli Muro?
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A woman, master.

Of what complexion?

Of all the four, or the three, or the two, or one of 75
the four.

Tell me precisely of what complexion.

Of the sea-water green, sir.

Is that one of the four complexions?

As I have read, sir; and the best of them too. 80
Green indeed is the colour of lovers; but to have

a love of that colour, methinks Samson had small
reason for it. He surely affected her for her wit.

It was so, sir; for she had a green wit.

My love is most immaculate white and red. 85
Most maculate thoughts, master, are masked under

such colours.

Define, define, well-educated infant.

My father’s wit and my mother’s tongue, assist me!
Sweet invocation of a child; most pretty and 90
pathetical!

If she be made of white and red,

Her faults will ne’er be known,

For blushing cheeks by faults are bred

And fears by pale white shown: 95
Then if she fear, or be to blame,

By this you shall not know,

For still her cheeks possess the same

Which native she doth owe.

A dangerous thyme, master, against the reason of 100
white and red.

Is there not a ballad, boy, of the King and the Beggar?

The world was very guilty of such a ballad some

three ages since: but I think now ’tis not to be

found; or, if it were, it would neither serve for 105
the writing nor the tune.

I will have that subject newly writ o’er, that

I may example my digression by some mighty
precedent. Boy, I do love that country girl that

I took in the park with the rational hind Costard. 110
She deserves well.
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Zenu, pane.
Jaké letory?
Vsech ¢tyf, nebo tff, nebo dvou, nebo jedné z téch 75
¢yt letor.
Jaké pleti? Przesné.
Nazelenalé jako moiskd voda.
Jaké letorze odpovida tadle barva?
Cetl jsem, pane, Ze té nejlepsi. 80
Ano, zelena barva je color de amor, barva ldsky.
Ale rzek bysem, Ze Samson u ni ldsku neledal.
Zamiloval se do jejiho rozumu.
Je to tak, pane. Méla zeleny mozek.
Moje ¢istd ldska ma barvu ¢ervenou a bilou. 85
Za témi barvami se ale, pane, nékdy skryva désna
$pina.
Vysvétli mi to, zdélané robé.
Stdj pfi mné, rozume mé maminky a mého tatinka!
Pékné a dojemné, jak se to décko dovoldvd 90
rodicu!
Je-li ¢ervend a bild,
muze zdét se nevinna.
Zbledne, kdyz se provinila,
a pfi htichu zlervend. 95
Strach ¢ vina maluji ji
ty dvé barvy na tvifi,
takze lidé nepoznajf,
co m4 za svou vizazi.
To je podvratnd bédsnicka, pane, proti diktitu 100
Cervené a bilé.
Neznas baladu o kréli a Zebracce?
Pfed tfemi sty lety ta balada pohorsila svét, ale
doufdm, Ze uz je navzdy ztracend. Protoze kdyby
se jeSté nékde nasla, tak ani text, ani melodie 105
nebudou stét za nic.
Budu ji muset nechat zase sloZit, abysem svij
oulet ne¢im podlozil. A todle je parddni precedente.
Protoze, chlapde, j4 se zamiloval do té olky, kterou
jsem sebral v parku s tim plytkym pochtinkem 110
Kokosem. Zasoulozila by si néco lepsiho.
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(Aside) To be whipped; and yet a better love than
my master.

Sing, boy; my spirit grows heavy in love.
And that’s great marvel, loving a light wench.
I say, sing.

Forbear till this company be past.

Enter Dull, Costard, and Jaquenetta.

Sit, the duke’s pleasure is, that you keep Costard
safe: and you must suffer him to take no delight

nor no penance; but a’ must fast three days a week.

For this damsel, I must keep her at the park: she
is allowed for the day-woman. Fare you well.

I do betray myself with blushing. Maid!
Man?

I will visit thee at the lodge.
That’s hereby.

I know where it is situate.
Lord, how wise you are!

I will tell thee wonders.
With that face?

I love thee.

So I heard you say.

And so, farewell.

Fair weather after you!
Come, Jaquenetta, away!
Exeunt Dull and Jaquenetta.

Villain, thou shalt fast for thy offences ere thou
be pardoned.

Well, sir, I hope, when I do it, I shall do it on
a full stomach.

Thou shalt be heavily punished.

I am more bound to you than your fellows, for they

are but lightly rewarded.

Take away this villain; shut him up.

Come, you transgressing slave; away!

Let me not be pent up, sir: I will fast, being loose.
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(Stranon) Nasekat na zadek. A lepsiho milence,

nez je muj pan.

Zpivej, ochu, nebot téZce smutnim.

Po lehké holce. Uzasné! 115
Poviddm, zpivej!

Vydrzte, nez tihle pfejdou.

Vystoupi Moula, Kokos a Jaquenetta.

Pane, krdl vdm poroudi, abyste tady Kokosa orestoval,
aby se jako kal a nefldkal. A taky se musi tfikrdt

tejdné postit. Tuhle sle¢nu madm ubytovat 120
pfes noc na strdZnici. A pies den bude dojit krévy.

Na shledanou.

Prozradi mé ruménec. Senorita, sle¢no!

Pane?

Nastivim té na strasnici. 125
Ta je kousek odtud.

J4 vim, kde ji mas.

Pane, vy jste tak chytry!

Rzeknu ti néco dzasného.

U? ted Zasnu. 130
J4 t€ miluji.

Beru na védomi.

A proto naslehanou.

Pteju krdsny den.

Jaquenetto, jdeme! 135
Odejdou Moula a Jaquenetta.

Lotrze, za svoje provinéni se budes$ postit.
A milosti se dlouho nedockas.

Samoziejmé, pane, ale mohl bych na ni ¢ekat
s plnym Zaludkem?
Dostane§ rzadnou oplatu. 140

Tak to si mé, pane, vézite vic nez svych sluhg,
protoze ty moc fadné neplatite.

Odved toho darebdka. Za katr!
Pojd, vytrzniku. Jdeme!
NemuiZete mé pustit? J4 se budu postit na svobodé. 145
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No, sir; that were fast and loose: thou shalt to prison.

Well, if ever I do see the merry days of desolation
that I have seen, some shall see.

What shall some see?

Nay, nothing, Master Moth, but what they look 150
upon. It is not for prisoners to be too silent in their
words; and therefore I will say nothing: I thank

God I have as little patience as another man; and
therefore I can be quiet.

Exeunt Moth and Costard.

I do affect the very ground, which is base, where 155
her shoe, which is baser, guided by her foot, which

is basest, doth tread. I shall be forsworn, which

is a great argument of falsehood, if I love. And

how can that be true love which is falsely

attempted? Love is a familiar; Love is a devil: 160
there is no evil angel but Love. Yet was Samson so
tempted, and he had an excellent strength; yet was
Solomon so seduced, and he had a very good wit.
Cupid’s butt-shaft is too hard for Hercules’ club;

and therefore too much odds for a Spaniard’s rapier. 165
The first and second cause will not serve my turn;

the passado he respects not, the duello he regards

not: his disgrace is to be called boy; but his

glory is to subdue men. Adieu, valour! Rust, rapier!

Be still, drum! For your manager is in love; yea, 170
he loveth. Assist me, some extemporal god of rhyme,
for I am sure I shall turn sonnet. Devise, wit;

write, pen; for I am for whole volumes in folio.

Exit.
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MURA

Ne, to by byl neptipustny pust. Pijdes brucet!

KOKOS Jestli si jesté nékdy uziju téch $fastnych dna zoufalstvi,

MURA
KOKOS

ARMADO

co jsem si vytrpél, tak to bude nékdo koukat.
Na co?

Na nic, pane Muira, jen na to, co vidi. Kdyz je 150
nékdo zavfenej, tak ma zaviit zobdk, takze j&

uz radsi mléim. Diky bohu, Ze na mné se d4

dffvi $tipat, jinak bych vdm fek néco extra

peprnyho.

Odejdou Miira a Kokos.

Zboznuju przizemni zem, na niz vkrodila jeji 155
esté przizemnéj$i botka na té ze viech

nejprzizemnéjsi nozce. Tim, Ze jsem se zamiloval,

se pronevérzuju sdm sobé. A jak muze vérnd ldska
obstat przed takovou pronevérou? Liska je nds
andéli¢ek mujstra$nicek. Ale laska je i ddbel, ddbel 160
té nejchordi kategorie. Przemohla prZece i Samsona,

a jaky to byl borec, przechytradila i Salamouna,

a jaky to byl mudrc! Amor skoli svym tupym

$ipem 1 Erkulav kyj, natoz pak rapir $panélského
sertora. Ani v jedné zndmé poloze na ného nemm. 165
Vypad zeprzedu je na ného kritky a obchvat zesadu

je mu k smichu. Ten posmé$né nazyvany kluk slavné
odrovnd i nejvétsi velikdny. Sbohem, chrabrosti,

zrezni, rapire, umlkni, bubne! V4§ pén se zamiloval.
Nyni mi, boZe bdsnikd, pomachej, nebot se mi 170
v lavé sklad4 sonet. Inspirace, tryskej, a ty,

pero, pi§, protoze ve mné je poezie na nékolik

svazku.

Odejde.
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BOYET

PRINCESS

ACT II.

SCENE 1.
THE SAME.

Enter the Princess of France, Rosaline, Maria, Katharine, Boyet,
Lords, and other attendants.

Now, madam, summon up your dearest spirits:
Consider who the king your father sends,

To whom he sends, and what’s his embassy:
Yourself, held precious in the world’s esteem,
To parley with the sole inheritor

Of all perfections that a man may owe,
Matchless Navarre; the plea of no less weight
Than Aquitaine, a dowry for a queen.

Be now as prodigal of all dear grace

As Nature was in making graces dear

When she did starve the general world beside
And prodigally gave them all to you.

Good Lord Boyet, my beauty, though but mean,
Needs not the painted flourish of your praise:
Beauty is bought by judgement of the eye,

Not uttered by base sale of chapmen’s tongues:
I am less proud to hear you tell my worth
Than you much willing to be counted wise

In spending your wit in the praise of mine.

But now to task the tasker: good Boyet,

You are not ignorant, all-telling fame

Doth noise abroad, Navarre hath made a vow,
Till painful study shall outwear three years,

No woman may approach his silent court:
Therefore to’s seemeth it a needful course,
Before we enter his forbidden gates,

To know his pleasure; and in that behalf,

Bold of your worthiness, we single you

As our best-moving fair solicitor.

Tell him, the daughter of the King of France,
On serious business, craving quick dispatch,
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BOYET

PRINCEZNA

JEDNANT II.

SCENA 1.
TAMTEZ.

Vystoupi Francouzskd princezna, Rosalina, Marie, Katrin, Boyet,

slechta a slouZici.

Odvahu, madam, uvédomte si,

koho v4as otec, pan kril, posil4,

za kym a s jakym velkym posldnim.
Vy, pted niz cely svét se skldni s tctou,
se setkdte s tim, ktery v sobé ma
veskeré prednosti, jez zdobi muze.

Od navarrského kréle jdete zadat
Akvitdnii, véno krélovny.

A proto nesetfete puvaby,

jimiz v4s obdafila pfiroda,

vzdyt zatimco k ostatnim byla skoupd,
vam nadélila vrchovaté krésy.

Boyete, m4 krdsa, byt je skrovnd,
nepotiebuje $minkovani chvalou.
Krasu ocenf spide némy zrak

nez vychvalovéni jak na trhu.

MEé t&8{ min vés slySet, jak jsem skvéla,
nezli vas té$i, kdyz se muZete
blysknout svym komplimentem na muyj tcet.
Ted ale k véci. Drahy Boyete,

jisté jste slySel, Ze navarrsky krél

se zapftisdhl, Ze béhem tif let,

které chce stravit pilnym studovanim,
na jeho tichy dviir nevkrodi Zena.

Je tedy tfeba dfiv, neZ vstoupime

do zakdzanych bran, zjistit, co mini.
Vis coby nejlepsiho diplomata
povéfujeme timto tkolem.

Reknéte kréli, Ze do jeho zemé
dorazila francouzskd princezna
povéfend vyznaénym posldnim.
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